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“ALWAYS BEHIND LIKE A COW’S TAIL!”

Your editjr in hs bovhool dacs in a farming community, often heard

tins hon-ely expression applied to persons who were LOTE! We are late

eith this eptemE.er-Oc tuber issue of “AE”. This first real summer since

the emoval of EANA from Ne York (dcv to Portland brought some pro

blems of construction, adjustment, arid business, which are readily under’

randahle, But traseis on business, trips to 0 speranto meets, visits to

our m arbes (which we shall call vacations), and some serious iilneas

it ur immediate family all at distances from Portland - took the rOost

tinc and attention.
Then too, experienced Esperantists have long since discovered that

can F speranm magazines throughout the world are a criszorliill late,

n e in a blue moord”, and even much more often than that! Indeed, the

rcason br this phenomena in the Esperanto world, is quite the same as

that for “Amcrika Esperantisto “ Your editors of “AE” a grand total of

too other’s iso busy people —receive no salaries. l1 this adds up to lack

of TI Ill , of 01 FE P H[ LP, of lID “f 1. So it is, with all dedicated set-

ants af Fsperanto organizations, not to mention another L.1CK most

noticeable in America, nancly the lack of I \!HED ndeavor.

At this point n rime, it looks like a good season ahead for EANA.

We are already at work on the November-December “Al “, to “catch up.”

I nerc ii a possibility of ,-in cnlargcd issue, too, in the immediate future.

There are ,-aniou wa’ s our friends and members can help the Associa

and “AL” very considerably, lie ask that you git c thought to the fob

I omg sugc st or , som of ohich will cost you nothing but “rletlicatioo”,

anu son e o hich will id the Association /inim ru//s. (1) If rout rerteo al

0 •c soc o, ise met B . 0) Ale a’ promptly inform us of clm,ige

mt, cs ‘-irmc each return of magazine costs us Sc, pius additional

ri C reard t c address. 3) Become a i’crtron or curtaining flour,!

or ( ‘-P ut’r, it at ll possible. From each e hope for only

,or 131 I, .ud aboc 11 work at all times for “Cnified effort through

rhc omc’restcd ni authentic P iNA.” In this o av, we can return to an

B d “AF ‘ a I utter Central Office, and more respect for Fsperanro

rn erG Amcrrca lull yin hclp

‘c 1,, “E(” sjri inS t’li ,lran rra,Da i, F ‘crdranto.

suf scrrptDn $, 4ingle copy 50c, Library sub. S2,50,

ja ii ono cksterlar ic pot F.slcndara are, $2.50 ad egalsaloro.

Member i tie F -k”. ‘

r cgular \ei-Iershrp in I- NA — $5.00 per year. Patron — $10.00.

F’emntar r Fl ‘ drudent’ under 18 ears $4.00 per year.

5ustainrni hoard - Bflh or more er month.
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SHOULD LANGUAGE TEACHERS OPPOSE ESPERANTO?
\\hen the radio networks de

‘1u1ed their news hroadca.ts.
there u ere prophets of disaster
who predicted that thuis as the
death of the daily press. They
were mistaken. The circulation
of newspapers has not decreased
but increased because Hews liea rd
over the radio makes a nood
nianv listeners desirous of obtani
hug the more detailed informa
tion which is in the papers.

When the “Readers Digest”
and other reprin magazines be
came popular. pessimists lire
dicted a rapid decline of the
magazine press. The opposite
has been true, More people buy
magazines now than at any time
before. and most marazines like
being “digested hecause it is
good publicity and secures extra
readers.

When Esperanto began to
make hieadwa , some language
teachers opposed it because they
believed that people would dis
continue learning languages when
an easy-to-learn international
an xi ha rv language would be
available. Some over-zealous
Esperanti sts confirmed them in
that opinion. In reality, when you
look around in the Esperanto
movement, ‘ou will find that
there are many more iinguists
among the Esperantists than in

almost any other group of per
50115. Not only is Esperanto a
good basis for the study of other
languages. as a large-scale school
experiment iii Great Britain has
proved, but it also gives those
who learn arid use it a nuightv
stimulus for international activi
ties and a more profound interest
in other countries, so that many
Esperantists start learning Span
ish, Russian, Chinese or other
languages. They know of course.
that it is impossible to learn all
iniportant languages and that
learning one or two or three of
them is not a solution for the
problem of an international aux—
hiarv language.

Those who have a special love
for French culture, or our Span
ish speaking good neighbors or
Russian literature will not lose
their interest in the languages of
those nations when they become
Esperantists. A nation’s language
is the key to a nation’s soul and
heart. Esperanto is meant to be
a key to international relations.
an interianguage which will not
kill or eclipse the national lang
uages hut serve as a bridge bet
ween them. As a “digest” draws
attention to the magazines from
which it reprints, so the “digest
language’ Esperanto will not
weaken but strengthen interest in
the worlds many tongues. w s.
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ESPERANTO IN ACTION

AROUND THE WORLD

General Francisco Franco was listed as the Honorary President of

the 24th Spanish Congress of Esperanto in Barcelona. The Congress was

the largest in Spain for many years, with 600 members in attendance. At

the opening session Cardinal Benjamin de Arriba y Castro presided.

During the 18th Brazilian Congress of Esperanto at the University of

Cear, the Chancellor of the University, Dr. Antonio Martins Filho, an

nounced that he was inaugurating an official course in Esperanto at the

University. The course will have the same status as all other language

courses.

The Japanese Television featured a half-hour documentary film on

Esperanto early this year, under the title “Portraits of Several Idealists”.

A Buddhist priest introduced the program; there were details on the his

tory of Esperanto; then the film showed vignettes from the lives of sev

eral Esperantists in Japan — one of a young man who works in an old-

style Japanese bakery, writing a letter in the middle of the night to his

correspondent abroad, another of a couple who use Esperanto in their

daily home life.

This year of William Shakespeare, commemorating the 400th anniver

sary of his birth, brings to mind the fact that not less than 13 of his

plays have been translated into Esperanto and at least five of his son

nets. Hamlet was translated in the early days of the Esperanto movement

by Dr. L. L. Zamenhof, and has again been newly translated and pub

lished this past year.

A popular television program in England, called “Day by Day”, pre

sented a televised Esperanto lesson on one of its programs early this

year. Children iii the 9 to 11-year-old age group of the Moorhill Primary

School, Harefield, Southampton, were put through their paces before the

television cameras. A question and answer period on Esperanto in gen

eral then followed.

Every year since 1949, a group of children representing Esperanto

has participated in the impressive “Sermon of the Nations” in the church

of S. Andrea della Valle in Rome, where children from many lands pay

homage in their national languages to the Infant Jesus. The Esperanto

group sang in Esperanto the famous lullaby of Brahms and another song

written especially for the occasion.

A Catholic library for the blind in Grave, Netherlands, in its special

section “Soundbooks,” has produced about 0 books on tape in Esper

anto. These are distributed throughout the world to non-Catholics as

well as Catholics. Soundhooks are also produced in Dutch, Fnglish,

French and Spanish.
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In the Netherlands, a new law permits the instruction of Esperanto
as a voluntary subject in the elementary schools. An official correspond
ence course has also been created for teachers who wish to acquire a
diploma for instruction in Esperanto.

Railway employees from 17 countries — more than 500 in all — met
recently in Brussels for the 16th International Congress of the Inter
national Federation of Esperantist Railwavmen (IFEF). Mr. Dejong,
President of the Federation, emphasized that six countries are now using
Esperanto in railroad time tables, the most recent being Spain. Two new
color films with commentary in Esperanto about the Belgian railways
were shown.

in France, under the patronage of the Ministry of National Education,
a vacation course for students of French Teachers Colleges was given
in April 1964 at Château Grésillon, Baugé. Thirty-three prospective
teachers were in attendance.

The Publicity Division” of New Zealand has just completed a new
16mm colored film with complete commentary in Esperanto. It is called
“La Novzelandanoj” (The New Zealanders). A previous Esperanto film,
“Jen Nov-Zeland” (Here’s New Zealand), was very successfully dis
tributed throughout the world in 1957 and 1958.

Pope Paul VI in a private audience with leaders of the International
Catholic Union of Esperantists, accepted various Esperanto books and
expres3ed interest in the spread of Esperanto. Father H. Jacobitti of
Rome, one of the participants, expressed the wish that the Vatican Ra
dio Station would also broadcast in Esperanto. The Pope replied that
the matter would be taken under advisement.

Knittelfeld (Austria) and Kameoka (Japan) became sister cities or
“twin cities” in April of this year, through the initiative of two Esper
antists. Copies of the official contract were printed in the three lan
guages concerned: Esperanto in the center, German and Japanese on
each side. At the ceremony in Japan the Mayor of Kameoka, Dr. J. Ocuki,
and the Austrian Ambassador to Japan, Dr. F. Hartlmayr, gave official
speeches. At the ceremony in Austria the First Councilor of the Japan
ese Embassy in Vienna; presented the contract to the Mayor of Knittel
feid, Dr. M. Dienes.

During the meeting of the Lutheran World Federation in Helsinki,
Finland, a service in Esperanto was arranged by members of the Chris
tian International Esperantist League (KELI).

in iceland, the widely distributed youth magazine “Aeskan” pub
lishes a monthly course of Esperanto. Radio Iceland, in its youth pro
gram, gives support to the course by broadcasting information on the
pronunciation of Esperanto.

An animated cartoon TV show, “The Jetsons,” on its original debut
appearance on TV-ABC mentioned Esperanto. The show, similar to “The
Flintstones,” concerned a family of the future. Humorous and satirical
licence, concerning how the future family 100 years hence would use the
accepted and active Esperanto language, was the theme of the show.
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THE NON-EUROPEAN LANGUAGES

AND ESPERANTO
W. SorziiAciiiR, PH.D.

The question is sometimes
asked whether Esperanto is not
too “Testern” in its structure
and vocabulary and whether it

will not be opposed for this rea
son by the non-European peoples,
for instance those of the Far East,
who claim equality of rights with
those who have been raised in
the Greek-Latin-Christian-Europe
an-American tradition. There can
be no denying of the fact that
Esperanto is based on the ele
ments of the European tongues,
with some preference for the Ro
mance languages. The way in
which Esperanto simplifies and
co-ordinates the elements of lan
guage makes the Interlanguage,
however, not only easy to learn
but also, in certain ways, espe
cially attractive and congenial for
non-Europeans.

In the authoritative volume on
Belgium and the Belgian Congo
which the University of Califor
nia previously published in its
“United Nations Series” (Robert

J. Kerner, General Editor; Jan-
Albert Goris, Editor of this vol
ume), Dr. Melville J. Hersko
vits, Professor of Anthropology
at Northwestern University, dis
cusses the Banru languages in the
Congo: “Banru has been well
studied . . . Best known is its
classificatory system, which is
based on the use of prefixes that
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indicate the class to which a
word belongs. The word bantu
itself illustrates the principle:
-ntu means “a living thing,” mu
ntu, “a man,” ba-ntu, “people,”
and the like. This principle gives
rise to the phenomenon of the
concordance, by means of which
the relationship of the words in
a sentence is shown. An early
grammar of the Bantu languages
in the Congo gives the following
example: Ma-kemba ma-na ma-
tanu ma-iau ina-kwe (Plantain
those five fine fell), “Those five
fine plantains fell down.” Various
numbers of prefixes have been re
corded for various Bantu tongues,
but it is safe to put the number
for any given dialect at between
fifteen and twenty. Their utility

is increased, and their use made
easier, by the fact that the nor

mal Bantu word-stem is of two

syllables, to which prefixes, suf
fixes. and, on occasion, infixes
can he added to give subject pro
noun, tense, and object-pronoun.
How much flexibility the use of
suffixes gives can be seen from
the following forms, which are
derived from the verb kang-a,

“to tie”: kangema, “to be tied”;

kangela, “to tie for, by” etc.;

kangana, “to tie each other”;

kangia, “to cause to tie”; kangola,

“to untie”; kangomela, “to be
tied for”; kangenela. “to tie each



other with”; kango/cia, to un
tie for” or “with.” etc.’ (p. 357)

Esperanto’s “11cxbiity” is ob
tained by a strikingh similar sys
tem of prefixes and suffixes. The
Esperanto word for “to tie.” ligi
(stem hg-) forms the following
derived words: ligo. “league”;
ligano, “member of a league,”
malligi, “to untie”; ligigi, “to
cause to tie”; ligigi, “to be tied’
interligigi, “to tie each other”;
ligilo, “an instrument of tying,”
“a link”; higeti. “to tie a little”;
ligegi, “to tie strongly; bun
ligi. “to tie together,” etc.

Professor I Ierskovits points out

that the Bantu peoples have even
developed what might be called
regional Interlanguages of their
own: “The basic unity of the
Bantu tongues has germ itrc’1 the
rise of ‘trade languages’ com
mon auxiliar) modes of speech
used over large areas. The best
known of these, Swahili, is spok
en in all the Eastern part of the
Belgian Congo; in the West are
Chikongo and Chituba,” (p.
356) How badly needed these
Interianguages are can he seen
from a statement made in the
same book 1w the Reverend
George W. Cementer, Ph.D
D.D., Educational Secretary of
the Congo Protestant Council:
“The existence of several hun
dred languages in the colony pre
sents a major problem. Primary
teaching can he effective only
when the child understands the
language used: but ths means

that textbooks must be produced
in scores ot anguages

“ p 4lU)
One may conclude from all

this that neither the idea of an
Interlanguage nor the structure
of Esperanto would be entirely
alien to the experience of the
African Bantus.

Chinese experts have often
told us that the agglutinating
character of Esperanto and the
possibility of forming “com
pound words” similar to those
used in their own language make
Esperanto very attractive for the
Chinese. They learn Esperanto in
only part of the time they would
need for studying one of Europe’s
national tongues.

When E.speranto’s qualifica
tions as a truly international, not
si mpl an ‘inter-occidental,” lan
guage ire discussed, t is also
fair to emphasize that an increas
my proportion of the vocabulary
of all languages consists of otds
intioduced from modem teehriol
ogy. These words, bese I mostly
on Greek and Latin, are assimi
lated. mn their original or a slight

ly modified form, by nearly all
languages, European and non
European. leiepho ime, photograph.
aspirin, hormone, radio, kilome
ter, atom bomb, etc, are under
stood almost everyt here. As mod
ern technology and civilization
are largely, though not exelu
sively, products of the western
world, it is appropriat’ ‘hat she
Trrerla r nat” should Ic I aced
hut,” iv. theugh no xcTusively.



on the Western languages. The
more contributions the non-Eu
ropean cultures make to universal
thinking and worldwide technol
ogy and organization, the more
words from their languages are
likely to penetrate into interna
tional usage and thus into the

world interlanguage Esperanto.
The number of “international”

words from non-European lan
guages in the Esperanto vocabu
lary is already infinitely greater
than most Esperantists know.
The following list, which is far
from complete, illustrates this:

Esperanto Words From Non-European Languages

ARABIC: sukero (sugar),
orano (orange), siropo (syrup),
kotono (cotton), alkoholo (al
cohol), kemio (chemistry), al
kemio (alchemy), algebro (al
gebra), almanako (almanac),
tarifo (tariff), trafiko (traffic),
admiralo (admiral), sultano (sul
tan), kalifo (caliph), magazeno
(warehouse), zenito (zenith),
nadiro (nadir), kalio (potassi
um), alkalo (alkali), cifero (ci
pher, figure), gazelo (gazelle),
irafo (.giraffe), sumako (su
mac), haremo (harem), siroko
(sirocco), safiro (sapphire);

HEBREW: kamelo (camel),
elefanto (elephant), cinamo (cm
namon), kabalo (cabala), hboleto
(shibboleth), rabeno (rabbi),
serafo (seraph), sabato (Satur
day), satano (Satan), Pasko
(Easter), Amen (Amen);

SYRIAC: mamono (mammon)
TURKISH: kafo (coffee);
PERSIAN: eko (check), ako

(chess), tulipo (tulip), turbaho

(turban), limonado (lemonade),
pavo (peacock), tigro (tiger),
akalo (jackal), lako (lac), pa
godo (pagoda), satrapo (satrap),
argono (jargon);

EAST INDIAN: pipro (pep
per), kanalo (canal), 3unglo
(jungle), pajamo (pajamas),
khako (khaki), pario (pariah),
bakdo (backshish), mandareno
(mandarin), topazo (topaz);

MALAY: barnbuo (bamboo),
saguo (sago), mango (mango).
kakatuo (c o c k a too), jonko
(junk), sarongo (sarong);

CHINESE: teo (tea), tifono
(typhoon), kaolino (china clay);

JAPANESE: kimono (kimo
no), riko (rickshah), harakiro
(harakiri)

AUSTRALIAN: kanguruo
(kangaroo), bumerango (boom
erang);

POLYNESIAN: tabuo (taboo)
AFRICAN: hanano (banana),

impanzo (chimpanzee), kolao
(cola-nut), zebro (zebra);

AMERICAN INDIAN: to
mato (tomato), maizo (maize,
corn), kakao (cocoa), okolado
(chocolate), tabako (tobacco),
ananaso (pineapple), papajo (pa
paya), kaüuko (rubber), kanoto
(canoe), hamako (hammock),
uragano (hurricane), tobogano
(toboggan), kojoto (coyote).
sisalo (sisal), tapioko (tapioca).



FACILA LEGADO POR LA KOMENCANTO

LA SEKRETO DE LA ARTISTO

PAULINE KNIGHT

Jam estis artisto kaj Ii pentris
bildon. La artisto kolorigis sian
bildon kun mirinda heleco. Pre
terpasantoj rimarkis kaj diris:
“PiaCas al ni Ia bildo. PlaCas al
ni Ia brileco.” Aliaj personoj de
mandis: “Kie ii trovis sian ko
loron? i estas tre viva!” La ar
tisto duon-ridete respondis: “Ha!
non mi ne povas malkai al vi.”
Kaj Ii daünigis Ia laboron.

Junulo voja,is al Ia oriento,
kaj ci multekostaj pigmentoj ii
fans ravan koloron kaj pentris
bildon. Sed post nelonge Ia bildo
senkoloniis. Alia artisto avide
legis malnovajn librojn, kaj el
trovis viv-riCan koloron. Sed kiarn
Ii in aplikis, i estis malbela kaj
senviva. Li ne sukcesis.

Dume Ia artisto laboradis. Sub

Ciu streko Ia bildo ph kaj ph ru
iis, dum ii paIiis ph kaj ph.
Fine, iii ektrovis un mortinta an
taü unu ci liaj bildoj. Iii preparis
un por Ia enterigo. Zorge iii ser
Cis en Ia kruCoj kaj kolor-potoj
kaj trovis nenion neordinaran. Kie
ii trovis Ia unikan koloron? Ki
am iii senvestigis un, iii vidis sur
la maldekstra parto de ha brusto
maigrandan vundon, kiun ii pose
dis ebie dum sia tuta vivo, ear la
randoj estis malnovaj kaj malmo
laj. Sed La Morto, kiu sigelas Cion,
kunmetis Ia randojn kaj fermis
jim. Iii enterigis un. Sed scivoiaj
personoj ankoraü demandis: “De
kie ii akiris sian koloron?”

Tempo pasis. Dume ha artiston
oni tute forgesis, sed hiaj biidoj
daüre vivas.

Friendly Tips for Students:

I. Today’s Special: You find a number of words ending with the suffix “-ig-”
plus the verb ending. This is one of the most widely used of all suffixes. It
forms both verbs and adjectives, and also can be used alone. The meaning?
“igi” (to make, to cause), thus: kolorigi (to make colored, to color); sen.
vestigi (to cause to be without clothes, to undress); enterigi (to cause
to be in the earth, to bury): enterigo (burial). Do not confuse “-ig-” with
“-i-” (to become). You’ll find both in the story.

2. Important word: The word scivolaj means curious; scii plus volas makes
scivolas (wants to know). And to translate English: I wonder where my
husband is, we would say Mi scivolas kie mia edzo estas. Never use mi
miras to translate 1 wonder, unless you mean to marvel, be surprized at.

3. Note the prefix “ek-” in the word ektrovis. This prefix denotes sudden or
momentary action: ektrovis (suddenly found); ku (to cry), ekkrii (to ex
claim); dormi (to sleep), ekdormi (to fall asleep).
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NOVA ROMANO ORIGINALE VERKITA EN ESPERANTO
PRI BONA VERKO DE RAYMOND SCHWARTZ

KLJN L1TERATURAJ KOMENTOJ

fen recenza ariko/o, ran peri!a . Ii eit a n’ dr $i , F s-pr ran lirtol. (a
trovigis en “Nederlanda Esperanti sto” I ,‘ fl seen], nnt’einbro kaj ‘lecese—
bra 19a3. On] eliasas ?. tse s/u /‘artersJs n oe s rtosoj / 1, /ibro nn ko—
menlo, en In nr’der/ans/a isnes’u. La ire kninpeteuta rs’c envi eta ectzs S—to P.
\1. Mabesoone, la adososstranto dv “Nederlanda Fsperantisto”, organo d Isi
Nederlanda Esperanto-Asocio “l.a Estonto Estas Nm”. I a nova romano
Kie1 Akvo de I’ “, de Ia genla humorism Raymond Schwartz, thesis
esti en cies bib/tots ho Ft estas havebla dv nia Fsperanto Book Scm ice,

La lahorema kaj kuraa eidonisto J.
Régulo, riéigante Ia bretaron de Ia espe
rantistoj per multaj vaioraj verknj stir Ia
kampoj de beletro. scienco kaj movado.
okaze de Ia dekjara ekzistado de sm en

trepreno ojigis kaj dankuidigis Ia espe
rantistan mondon per eidono de amplek
sa verko. romano originale verkita en
Esperanto de unu ci a plej famaj aPito
roj. Ia humoristo. satiristo kaj vortjong
isto Ramond Schssartz. Temas pri

,,K1EL AKVO DE L’ RIVERO” room
no. Formula 16 .i 22 (In.. /socrilo do Da
vid Hatie Youns 480 pagoj Lan glosaro.

Estas konata fakto, ke is nun en nia
literaturo ekzistas Ia superpezo de Ia
poezio kontrab Ia prozo, fenomeno su
fiêe karakteri7a de em komencianta Ii
teraturo, Krome en Ia prozo pleje brilas
Ia novcloj, dum Ia nombro da originalaj
romanoj estas relative tro malaita kaj ci
tiuj nor malmultaj restas en Ia kategorio
de Ia longai romanoj. Tiu stato dabras
jam sufiCe longe kaj estas iorn danera.
Car Ia prosperado de prozaj verkoj. pre
cipe de Iongaj honnivelaj ronlanoj. uste
signas Ia maturion de Ciii literaturo kai
konseksence Ia evoluadon de Ia Iingvo.
Tial estas iom kurioze. ke en Ia esperan
to-movado du ci Ia unuaj verkoj. per siaj
pezo kaj komplekso meritantaj Ia nomon
de longa romano, aperis jam en Ia fruaj
jaroj 1907 kaj 1908: Ia verkinto estis Ia
franco H. Vahenne kaj Ia titoloj Kasm5 Iv
dv Prelonç’o kaj ‘u ?i. kies enhasoj por
niodernaj gusto estas antiksaj kaj hugs e
erarplenaj. ‘sot niulte ph poste. Ieaj pre—
cipe inter ha do nioiidiohitoj. opens di—
ersspecai roman(sj tamen p1 grand porte

iii apartenas oh hi rnalhongaj romano), Sc
ne al Ia noveboj Menciindaj estas i a .1
Baghs, Vilstinioi (e/donjwoj 192 kaj
1930) Flora’ (19 /L)), ka1 Sur ianç’a tr 1)

ii933L J Force. A hu,iioi i]923). Salle-
91) II (liii Jaflhlds 1/ (1925) kaj .‘fi Tvt ate—
ta’s jut? Is uloji, 11931), S Engholrn. Al
I orento (1930). Ho,noj iur Ia It ,e

(1932) hsaj Vii I) i (thai (1946). V. Va
rankin. Meiropoluena (1933). T. Jung,
Landoi tie I’ faniau’ (1927), H I u ken.
.Siranç’a Heredajo (1922) kaj Pro 1cm,
(1924). postmilite C’ Rossetti, K, edit
lOin, cznjorino (195]), F. Siihag i. Tie?
okazus a/i Mistero Ininora (19$) S
Szathmari. VojaCo a? Kazohinia (1959)
Ni ne forgesu Ia nederhandanon H Buht
hue, kun ties serkoj Idaj de Or!eo
(1923), Jozefo /saj Ia edzino (IC Pontifa,
19261 kaj ía ct/a iuiama (192R) Thter Ia

do rnondmilitoj diversaj ci iii vekis furo—
ron. lariis popularaj ka ekzempioi de
tre hona stun par komencanto Tainen.
sincere dirite nor kelkaj Iabenhase atm
gis internacian nus elan. Ia cetera restan—
ta) honintencaj. ofte cC interesa kaj aten
tostreCaj. tanen ioimm nais ecai kaj amato
recaj serkoj Tm a n1ontrias ankab lab
Ia konstato. ke nor kclkaj aperis en naci
Iingvaj tradukoj

Jen kuas antab nu dika volumo, am
pleksa 480-paa verko. estuas Ia deman
doj’ ,,tu oni akceptos mn verko inter
nacme valora°” kaj. se jes, ,,tu ia apero
estas Ia aUguro de nova proza permodo
en ma luteraturo” I a respondoj kaas
maiantaU la nehuloj de Ia estonteco, ta
men ni klopodu iajn analmzojn

La erkmnto estas abtoro moternacie



konata ie Ia esperantistaro. precipe kic
pocto kaj verstaranto. Li naskiis en
1894, akti iis jam antaO Ia unua mond
milito, kunlahoris al Ia iama ,,Literatura
Mondo”, al ,,Franca Esperantisto”, al Ia
bedairinde jus mortinta ,,La Nica Lite
ratura Revuo” kaj al ,,Sennacieca Re
vuo” (El mia ridpunkto). Li estis Ia
fondinto de (a esperantista kabareto .1 a
verda kato”, poste de a ,,Tri koholdoj”.
AntaUrnilite aperis Iiaj verkoj Verdi’,aia
estamen to. versajoj, Prozo ridettmta,

noveloj. A nn, haj Montmartre, romano
(1930), La stranCa hutiko, versajoj. Post
Ia lasta niilito La oja podio, prozo kai
poezio 949). Apud ala) aliaj prozaj er
kaoj aperinta) en diversaj perioda,; Ii
publikigis do nur urni mallongan roma
non antafi ph ol 30 jaroj. Tiutempe ha
krit,ko akceptis tiun verkon kun entuzi
asmo, laUdis Ia stilon kaj hingvouzon: ha
temo estas ,,éiutaga” — germamno apud
ha pariza stratulina limaro — sen bana
Iajoj kaj moralinstruoj. En siaj verkoj
Schwartz rnontrias fant ziri homo ka;
kvankam inter liaj puhlikigajoj estas
grandaj tempaj interspacoj, Ii certe p0-
sedas ha kvalitojn por kunmeti bonstilan.
bonlingvan, internacie rekonatan roma
non,

Mallonge Ia enhavo de Ia nova volu
mego esta’, Jena: La unua éapitro ,.Factla
Vivo”, ampleksanta 220 paojn, kondu
kas nm al edziofesto en viIao apud Ia
landlirno Francujo Germanujo en jaro
antafi a unua rnondrniljto, 1 a afltoro. ci
kies serkoj lii scias (Iafl Kalocsa ). ke Ii
havas ,.edukitan palaton”, detale priskri
ha’, Ia di’, ersajn manaJojn kaj trinka;oj n
same honhti more In rolantajn personol n
kaj ekiistantajn kii1iiin, 1 ic ni renkon—
tas Ia el rolulon. Pierre Touchard. I a
Iandlinio esiiis pro a mililo I 870 71
kaj dis iias I rancan regionon: tarnen am—
haflhlanke oni entas sin kaj restas fran
ca. Poste ni rerenkontas hi heroan en
Pariio kid ‘,iiidenton kaj ..komprenehle
hun detain priskriho de postekzanienn
I esto. ii .. ha n haLt sespero’’. I a ‘cenejo
translokias al I3eriino. kien Pttrre trans
Iogiizis por \tudi ha1 prakrik precipe hi
gernianan lingson. \ igle In ,,fitorti horn—
gas al iii In tieaJ n cirkonstaneon, trank—
vi nj n knj ‘encrnociaj n : konprenehle ne

mankas detalaj priskrihoj de bier- kaj
kristnaskofestoj (rnanado haj trinkado)
kun etaj arnhistorioj. La dna apltro ii
toIias ,.La uragano Ievias” kaj nom
bras 129 paojn. Ekhrulas Ia unua
mondrnilito: Pierre spertas. ke Iiaj ger
manaj amikoj deturnas sin de Ii, Ia fran
co. Pro hazardo Ii ne tuj povas revojai
al sia patrolando kaj vagante tm Berlino
Ii trovas rifuejon en Ia hejrno de ger
mana konatino, kiun Ii arnas sekrete.
Evidentias. ke i reciprokas han amon
Pierre kaj Annemaric juras estontan
geedzion, ear tamen Ii desos forlasi
Germanujon. Post multaj travivajoj Ii
atingas sian viIaan hejmon en Francujo.
Tie preskafl ne okazas miiitaj agoj kai
is Ia fino de in miiito Pierre ne ricevas
ian vivosiunon de Annernarie. En Ia tria
Capitro Kaj oni rekomencis .

Ia afitoro faras grandan salton en Ia tem
po, Estas 1939: Pierre ne edziis: Ii
ekafidis. ke Annemarie pro ia kompato.
post ha forveturo tiutempe. tamen ed—
ziniThs al germana mihitinto. kin haidafi
mortis haj poatiasis cm hun fileto. Pierre
estas moholizita, mihitkaptita: iu antafia
germana amiko, nun oficiro. lasas in
eskapi kaj sub aba norno Ii fuas en ha
durn Ia dua mondmilito nomitan ,,Sudan
Zonon”. I i ekIoas en Marseille, farias
oficisto en kuponoficejo urha kaj krome
eniras Ia kontraflrezistan movadon. La
hazardo denove rolas: Annernarie. keik
tempe logante en Marseilie por renkonti
sian tilon, germanan oficimon deorantan

tie, eniras Ia huponoficejon. Montrias
ci cia historio, ke Pierre estas Ia patro
de cia fib. Farnen por eviti arestadon
tare de In iermanoj Pierre des as tuTh
An neinarie, kulpigita pri k tinlahoro, es
Ins arestita. I a fib. kolern ke Ii hasa
I rancan patron. den ii ncas ci n kaj seks e
oni transportus cm ci Francuo. Pierre
ms ab Parizo. ne pin :tfidas ion pri kn—

nemarie. l.a libo esias nil ithaptita. Car a
dna rnondrnihito proksinngas :iI sin (mo.
Urn intormas Pierre pri Ia preshafl certa
morto de An nernarie. I., tros as sian filon
ha hone ii kornenca’ I roinaC inikon.
— Pa’,,,’, dek nroj inosa salto de Ia afito—
rot: ni ehseia. he ‘\nneinarie tailten

as, I ariis cC heron I legisti no. haj — Cu
por komplezi al a Iegantt mb? — inter
tent pe dzmniis :il Pierre.
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Jen kaj ni trovas en Ia teksto Ia mo
ralon de Ia romano: Ia nura hazardo de
landlimo ofte rnalproksirnigas kal mala
mikigas Ia hornojn: Ia milito ne estas Ia
kulpo de Ia popoloj, ni estas nur gutetoj
da akvo en grandega rivero, neniu povas
in kontrai Ia fluado. âar ni estas kapti
taj de nia iirkaüajo .,kiel akvo de I’ ri
vero” (Ia titolo de Ia romano). Konklude
Ia enhavo respegulas Ia pure zamenhofan
idealon de isosta esperantisto.

La romano ekhavas al ni Ia impreson,
ke temas, almenati parte, pri atitobiogra
fio, apude miksita de skizlinia redono
pri historiaj eventoj, precipe dummilitaj.
La romantika rakonto fluadas ,,kiel akvo
de 1’ rivero”, jen trankvile (detalaj pris
kriboj de iokaj cirkonstancoj, festoj ktp.)
jen rapidege (saltoj tra Ia historio kun
etaj aludoj al okazintaj eventoj).
Schwartz ne fosas profunde, ne Iuktigas
siajn rolulojn kun psikoiogiaj problemoj,
donas al Ia romano moralon de êiu ak
cepteblan. Li estas Ia tipa franco. Ia viv
uanto. Lia aütora peniko pentras agra
bla;n scenojn, kun larmo ie kaj tie, kaj
ne forgesas Ia ,,feli*gan frnon”, Tia pri
trakto ne temo estas iom malmoderna:
tial ajnas al ml, ke entute Ia romano,
laü moderna gusto, apenaCi atingas in
ternacian nivelon.

Restas tamen Ia rekono, ke por espe
rantistoj Ia noveldono estas grava even
to. Precipe por lingaj frandemuloj mul
taj delikatajoj estas truveblaj en Ia verke.
Kiel bonega estas cetere Ia redono de
loka sfero: oni vidu ekzemple Ia paojn
115-an kaj sekvantajn pri frumateno en
Ia ubo Berlino. Aba dciikata specimeno,
hazarde kaptita ci Ia ahrindaoj estac
(pao 335-ar:

Pierre rakontis. BgnoI sekrs ire
atente, interrompante nur de tempo
aI tempo por malpierigi sian giason.
Kiam Pierre finis, Bignol ne respon
dis tuj. MaIrapde, rripense. Ir e!por
gis kajereter’ da crgaredfolroj. derrrs
unu, halus en ‘a moo, kipskue,
prenis ci aba pantaIonpoo grizpape
ran tahakpakoi kaj komencs iarr
cigaredon. 1-stis rekredehie kid tiul
kalaj lingro; manovris kun ekst ema
Ierteco kaj kid srgie Frngropinte a
maidekstra rnano prezentrs 1: loIre

ton akceptopreta jam fiekseha mu!
duo, por ricevi ci Id dekstra mario Ia
ustan tahakoksanton. 1 ram super Ia
folio ek’grs, horizontale. Ia du mon
trofingroj, ebenigante egalparte Id ni
grajrr tahakstrrojn rs kiam, cedante
al ordonanta ruinroso, aperis Ia aten
data tuheto, kiun Bignol soss, kiel
etan huharmonrkon, laulonge 1e sia;
iipoj. Tiei Ia elpasanta rarrdparto de
I’ papero rapide malsekris sub taco
de Ia langopinto. Ankorafi unu, ka
ressimila premo per Ia lingro; sur Ia
ciIindrof,rrnon, la rando; kunglurrs,
h cigaredo estis preta ka; jam en buc
angulo de I’ artisto, ii ekbruligrs in
profunde enasidis tutari htrpienon
da tumo, kiun post kelkaj momentoj
Ii resendis tra Ia nab kaj tram paro
lis . .

La peniko de ‘vera artisto, Iingvomajs
tranto, pentrante iutage vidatan vivo
sceneton lafl ekzempla man lero. Oni emas
aplatidi! Abundas en Ia verko multaj be
iaj esprimoj ka; trovitajoj.

Sed a autoro perniesis al si ankafi
francrsinojr. traduk iju de ui ane’aj diraoj,
kium ncdlantoj de Ia franca Iingvo ne
au our nehule komprenos. knairkarn en
kelkaj k’izoj Ira enkonduko en Ia iuta
gun esperantar hngson estas oft’ pIirrr
go

1.audinde kaj ekzemple Ia afitoro tre
malofte uzas ncologisrnojn, tiuj uzitaj es
tas klarigitaj en aldona glosaro. Man
kas: 93 ag’apo (fr. agape). Komposteraroi
maloftaj. Ne iam francaj afi germanaj
dirajoj estas akompanitaj de Ia esperanta
ekvivalento, kvankam plejofte mezinteli
gentaj personoj (plej iatataj de a afltoro)
facile komprenos Ia signifon. Mi scivolas,
êu iuj Iegantoj komprenos: 173 Ia fran
(‘a respublko kim via kutimna ,,Iasi-fari”
(fr. laisser-faire, ne klarigita). Estas cete
re notindaj, krom oftaj elizioj, 14 jug
landujo apud 16 pomam ho, kaj verbigoj
nekutimaj kid 18 ,Qendarrnadi, 27 voji,
31 onkli. Fntute, aplaCrdinda distra ver
ko, rekomendinda al êiuj, kiuj catas fa
cile Iegeblajn romanojn. Aparta lafido
pro Ia helega Iingvo. Dankon koran kaj
al a aütoro kaj al Ia eldonisto. Kaj tiuj.
kiuj ne catas poemojn kaj sopiras pri pro
/a verko, kaptu Ia okazon! Legu kaj guu!
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ESPERANTA KRONIKO
La Interamerika Universitato de Portoriko, pere de “AE” kaj aliaj

Esperanto-gazetoj, ekzemple en T3razilo, sukcesis ricevi proponojn de
kelkaj kandidatoj por Ia posteno kiel instruisto de kaj Ia Esperanta kaj
la portugala lingvoj. Prof. Margaret Roubicek Wimmer, estro de la Depar
temento de Fremdaj Lingvoj en la universitato esperas elekti unu Esper
antiston por oficiala instruado de tiuj lingvoj en Ia Iernej-periodo 1965-
1966. Ciuj Esperantistoj deziras sukceson pri tio.

C. C. Cummingsmith, S. M., el Havajo, pri kies bona resanigo ni ra
portis antaüe, nun ripozas en kuracejo en San-Francisko por post-opera-
cia kontrolado. Ciuj liaj amikoj gojos audi, ke ii dat1re plibonigas.

Nova internacia filatelista grupo fondigis en Oberkirch, Germanujo,

je la 6-a de junio, nome “La Esperanto-Ligo Filatelista.’ Inter la ofic

istoj kiel vic-prezidanto kaj ankafl la ELF reprezentanto por Usono es

tas William J. Franke, Rensselaer, N.Y. 12144. Filatelistoj komuniku

kun ii pri Ia nova filatela organizo.

S-ro Francis H. Sumner, Ore., post multaj jaroj da servado por la

Stato, komence kiel soldato en Nord-Afriko dum Mondmilito II kaj poste

en civila laboro, lastatempe translokigis de Bay City al Corvallis. Li

estas membro de EANA dum almenau 22 jaroj, kaj membro-patrono dum

dek jaro). Ni deziras feliCon al ii kaj la edzino en la nova hejmo.

Marks istol festas Centjaran Datrevenon: Nati-paga programo en Es

peranto estas sendita tra la mondo pri ekspozicio “La Mondo Demandas

Pacon” en Antverpeno, Belgujo, 17-26 oktobro 1964, okaze de la cent

jara datreveno de Ia starigo de la Socialista Internacio.

Nia Honorata Veterano de EANA, S-ru C. W. MacKenzie, kun sia edz

mo kaj familianoj en Vancouver, B. C., Kanado, festis Ia Diamantan

J ubileon” de 60 jaroj de feliCa geedzeco Ci somere 1964. S-to MacKenzie

havas 91 jarojn. Li kaj Ia edzino ja guas longan vivon kaj bonan sanon.

Prof. J. B. Mello e Souza, Rio de Janeiro, Brazilo, estas eminentulo
en sia bela lando. Li diversfoje vizitis Usonon, unue por Ceesti la 6-an
Universalan Kongreson de Esperanto en Washington, D.C., 1910, kiel ofi
ciala reprezentanto de Ia brazila registaro, kaj poste por eeesti kelkajn
Kongresojn de EANA inter aliaj aferoj. Li estas intima samideano kaj
membro nia, cC membro-patrono dum Ia lastatempaj jaroj. Li jam verkis
prozon kaj poezion en Esperanto, kaj antati nelonge brouron en Ia angla
lingvo pri sia granda intereso kaj vizitado rilate al Usono. La angla
titolo de la brouro estas: How ‘Mister John’ Made Friends with the
II. S. A.” Ni esperas presi gin en iu venonta numero de “AE”.

J. Henry Kruse, Jr., Kalifornio, elstara Esperantisto, advokato, kaj
estrarano de EANA, translokigis sian oficejon de Oakland al jena adreso:
Law Office, Suite 5, 801 Stannage Ave., Albany, Calif. 94706.

S-ro Neal Parker, Texas, ricevis sian diplomon de kolegio kaj eniris
Ia Pac-Korpuson de t’sono. Li foriris en septembro al posteno en Kolom
bio (eble Bogota), Sud-Ameriko. Estanta bona Esperantisto, ni esperas
ke Ii helpos antatienigi Ia movadon en tiu lando.
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S-ro F. Lee York, Mass., havas rekordon kiel membro-patrono dum
dek-du jaroj en EANA, sendube anka0 rekordon pri rutmonda korespond
ado en Esperanto al 80 leteramikoj. Kvankam Ii raportis, ke ii ne estas
tie! forte sana i-jare, ii da0rigas siajn Esperanto-intereso;n.

S-ro Eric! Wilkinson, Calif., membrigis en FANA en Ia jaro 1914, sed
poste pro neaktiveco tute forgesis Ia lingvon. Tiam en 195 Ii honege
reaktivigis kaj relernis Esperanton, kaj denove membnigis al FANA. Sen
dube la perfekteco de ha Esperanto estas parte l.a rezulto de plezura
korespondado kun geamikoj en FOropo.

S-ro Albert Paganetti translokigis de New Britain, Conn., al Milano,
Italujo, por dara loado tie. Li renovigis sian membrecon en FANA por
ke ii ricevu la gazeton en Iralujo. Ni bondeziras a! nm samideano en la
nova hejmo je Ia malnova patrolando.

Rev. M. Whipple Bishop, pastro de Fnirv Church en la komunumo
Lezcure llorld, Seal Beach, Calif., fans vojaon a! Ilavajo kaj kvar aliaj
insuloj dum printempo ei-jare. En Havajo, Ii vizitis kaj telefonis al kid
eble plej multe da Esperantistoj. Li anka0 nicevis inreresan mencion pri
Esperanto en “Golden Rain \eus”, gazero por Ia komunumo.

Joseph S. Edelman, instruisto de fremdaj lingvoj en Nov-Jorko, star
igis “Color- Tens a Languae cvstem” (Lingvo-Sistemo de Kolor-Tempoj)
por faciligi lernadon de lingvoj. Jam post nur ok monatoj de testoj en
altlernejoj, la sistemo ricevis laüdojn de diversaj partoj de Ia mondo. Oni
nun studas gin en la Departemento de Eduko, LNFS( 0, Paris, France.
Tempo kaj spaco nun ne permesas ph deralan kiarigon pri Ia nova sis
terno, sad ni esperas presi pri gi en iu ba1daia numero de “AE”.

Ni funebras niain samideanojn: .11/red I). IJennison morris anraü du
jaro), 192, en Burlington, Vt., post longa malsaneco. — Ni anka ricevis
sciigon, ke IL 6. Doncan mortis en la sama urho Burlington, Vt.

— 1. U.
Young morris en 1963, en Brantford, Ont., Kanado. — Ni beda0ras, kc ni
ne ricevis ph da detaloj pni tiu altestimata; pioniro;. Ciu; esris long
tempa; membro; de EANA, Ni kondolencas al Is familioj.

Kanado. S-no Lucien F. Coallier, 6365 — 12th Ave., Rosemont, llontreal,
Que., Canada. 52-jara, dez. korespondi kun eiu; Linda; pri tiu; temo;,
( erte respondos al eiuj.
l7sono. S-ro Barton Cobert, 2945 White Plains Road, Bronx, N.Y. 10467.

Knabo 14-jara dez. kor. kun junulo; proksimume samaga; en Usono ka;
EGropo. Interangi per il, PK, leteno;, krp.

L’sooo. Douglas H. Stone, M.D., 2921 Saint Paul Sr., 13a/tzmore, Maryland
21218. Esperanta komencanro dez, Esperanto-kurson sur sonbendoj aO
fonograf-diskoj. Li dez, pruntepreni, lui, aeeti, aG alimaniere akin
tiajn lecionojn por phi bone lerni Esperanton.

Sperta Trathika Servo Esperanta-Angla at’ Ang/a-Esperanfa
I \7 ERP1RL, P.O. 130\ 213, lloniroe,lie, Penni aua, I S 1. Ni nra

Juka rcsumo;n, letero;n, artikolojn, libro;n, de P speranca en Angian aG
Sn2Ia en I’ sperantan. feknika, komerca aG litenatura rerno;. Po 33 pon eiu
100 vorto;, po 312 pot iu 1000 vorto;. Sperta ka scnersra servo.



POPULAR ESPERANTO BOOKS
The Espcranto Book Service, official book service of EAAA, is fully equipped to

suppI3 ALL your book tireds. Here are a few titles. Write to the address below lot
complete book lists, Place all your orders u ith tl,e “Esperanto Book Service.”

EcpLRdyTo FOR BEGI\NLRc, Butler, easiest concise text, 28 p S .15
THE ESPERANTO TEACHER, cruttard, an excel low-cost textbook, 106 p 50
POPL LARA LER’\OLIBRO, Kokeny, LEARNER’S AID, Dodge, excel set 2 bks:

Best easy graded Reader; and English Key & Guide to Grammar, 106 p. SET .0
ESSENTIAL ESPERANTO, Gething, good new standard textbook, 128 p..Cloth 2.50
STEP BY STEP l’V ESPFRANTO, Butler, easy “non-gram. method”, 280 p. Cloth 1.85
ESP ERA ‘ITO: TilL WORLD INTERL ANGUAGE, Connor-Solzbacher-Kao, best,

“6—bks-in-1”, history, textbook, reader, directory, 2 dicts. 245 p Cloth 3.50
‘IIXO\ ESPERAf TO VOCABULARY, Eng-Esp& Esp-Eng, beginner diet. 18 p. .‘S

EDINBURGH DiCTIONARY, Esp-Eng & Eng-Esp, best handy dict. 300 p..Cloth 1.50
MILLIDGE DICTIONARY, Esperanto-English, best BIG Esp-Eng, 509 p...Cloth 2.50
EULCHER & LONG DICT, English-Esperanto, best BIG Eng-Esp, 352 p..Cloth 3.35
P1 ENA VORTARO DE ESP, all-Esp, with ‘Suplemento’, complete, 584 p..Cloth 3.35
TALKING YOUR WAY AROUt’JD THE WORLD, Prof. Pci, account in Eng, 224 p. .50

ONE LANGUAGE FOR THE WORLD, Prof. Pci, “how to achieve it”, 307 p.Cluth 5.00
WORLD’S CIIIEF LANGUAGES, Prof. Pci, all langs, mel. Esp. 6o3 p Cloth 6.°5
SAY IT IN ESPERANTO, Connor, Eng & Esp, 1000 modern Esp phrases, 160 p. .75
NAIJLINGVA ETIMOLOGIA LEKSIKONO, Bastieo, Esp & 8 langs, 334 p..Cloth 2.35

FUNDAME’JTA KRESTOMATJO, Zameohof, basic Esp vol, 442 p....Deluxe BD 3.50

LING1’O KAJ VIVO, Waring/men, “Esperantologiaj Eseoj”, must, 452 p... .Cloth 4.80

PLANLING VA] PROBLEMOJ, Gilbert, compares lisp, with “projects”, 100 p., 1.25

ORA LIBRO DE ESP. MOVADO, richly dust. bk of 1st 50 yrs of Esp, 240 p.... 1.75

ESPERANTIS.’dO, Braga, Esp miscellany, topics in best Esp style, 32 p 25

VIVO DE ZASIENHOF, Pricat, remarkable story of his life, ilust, 133 p...Cloth 1.15

LA SANKTA BIBLIO, “The best reader”, bound in art vellum, 996 p Cloth 2.50

ESPERO 1NTERNACIA, 240 religious songs, full music notes, 230 p,.Card BD .‘S

KARLO, Privat, vety popular easy first reader, life of young man, 47 p 30

ESPERANTO cORTIMENTO, good reading at low cost, 5 hooks, reg. 304 each:

Akrohato, Blanche, Arenta Akvo, Misercre, Thais, Rozujo, over 200 p 1.00

TRJ HO3IOj EN BOATO, Jerome, popular, ease, amusing, big novel, 258 p 1.5(1

PRO VERBARO ESPERANT:1, Zainenhof, with a full analytical index, 167 p.... 1._U

MARIA LA] LA GRUPO, Embu, excel orig novel re \larie & Esp Club, 172 p... .85

MLZIKNOTOJ, Bag/m & Kaiocsay, 10 songs, words & music complete, 3-i p... .35

ROMAJ El EGThJ & LA TAGI IBRO, Goethe (Kaloesay), amatory poems, 80 p.. .65

SVISA A’ITOLOGIO, ed. Bauer, from 4 langs, top best anthology, BIG 540 p.,. 3.95

AMO EN I A JARO DEKMIL, Elola, novel, love’s hidden power, 351 p....Bound 1.25

ANSTATAc’A EDZI\O, Mayo elf, novel, love intrique & escape, 212 p....Bouiid 1.15

ALAS LA c elFllTO l& Lop tztaj i/c la 6/ac, imko;), O,’.eiho, excel, 96 p.... ( loi/ 1. 1

GO.STiI BERLING, Lag rPD, exciting famed Swedish classic, S2 p Cloth 3.5(1

LA IIARI’IRIXETO, Andersen’s fairy talc, deluxe ilust L-IRC,E, 8 big rC/rit1’ 2.iO

LA l’ERDA RAKETO, Forg, 9 orig novels, some re Esperanto, 150 p lot?’ 2,-ju

PORINFANA cERIO, 10 most beautiful illust. children’s hooks, each 16 p 2.50

SET 01 20 RARE KEYS, unique large rare set of 20 different languages......... 3.80

YEARLY COLLECTIONS “AAIERiKA ESPERANT!STO”, complete, beginning

lOt-i to and including 1961 (except’ 18 and ‘561 Choose an’. I year, 31.50;

3 or more years, ea. 31.00; ALL 16 ‘.ears coi,pIetc since publication began,

ea. C oni’. 512 lorAIL. Magazines shipped fr. EA7\A office, Bortland.... 12.00

ENAOEL GREEN 37 SR, Fsperanto insignia — button, brooch or tie pin, each.. .St)

INDL’o\ BEAD STAR, troly a real ‘jewel’, ong 31, 1 1 4” Wa, safety catch S

ESPERANTO Pt: \ \ANJ, quality felt irh Star & “Lsperanto”, 9” long -t” base .30

Esperanto Book Service, Williamsburg P.O. Box 315,
Brooklyn, New York 11211



“SAY IT IN ESPERANTO”
by G. Alan and Doris T. Connor

Tells You What to Say and How to Say it!

You’ll be delighted by the ease with which
you’ll immediately be saying whole phrases in
Esperanto. Practice ordering meals, renting
rooms, driving a car, going to a doctor, going
shopping, etc., by using this handy manual.

5 “ x 3 in. for purse or pocket. Over 1000
phrases, many never before translated into Es
peranto. A complete index with unique numbering system so
that you find the phrase you want instantly. A quality product
with strong covers and sewn back. A guide to conversation,
wirh summary of grammar. Useful in Esperanto courses.

It is a thoughtful, useful gift for friends, too!
Those who receive it will find much interest in learning to

say useful phrases in Esperanto; and will want to go on to
a mastery of the interlanguage. Order them in quantity!

Price only 75 each, discounts to groups & dealers.
Published by Dover Publications, Inc. Order from EANA.

LINGUAPHONE HOME STUDY COURSES
You can learn ESPERANTO, or any other language listed

below, by the world-renowned Linguaphone Ear-Eye Method.
Order through the Esperanto Ass’n of N.A. for benefits to both
yourself and your Esperanto Central Office. You may select:

Esperanto Russian Swedish Persian
Italian Finnish Hebrew Hausa
Irish Arabic Bengali Spanish
Polish Japanese Greek Dutch
Chinese Latin German Afrikaans

•. Malay French Czech Hindustani
. English Portuguese Norwegian Effik

• Regular list price for Esperanto, complete course, is 57.50.
Most other languages are priced the same. A few higher, a few
lower—dependent upon number of records and other factors.
Write to Esperanto Ass’n of \.A.about any language in which

• you are interested, Special payments for members of FANA.

Esperanto Ass’n of N.A., 1837 N.E. 49 Ave., Portland 13, Ore.


